
2 Kings 24

LUT Public Domain | SVD © Copyright 2018
logoshouse.com

www.logoshouse.com/bible/ 2 Kings 24

1Zu seiner Zeit zog herauf Nebukadnezar,
der König zu Babel, und Jojakim war ihm
untertänig drei Jahre; und er wandte sich
und  ward  abtrünnig  von  ihm.2Und  der
HERR ließ auf ihn Kriegsknechte kommen
aus Chaldäa,  aus  Syrien,  aus  Moab und
aus den Kindern Ammon und ließ sie nach
Juda kommen, daß sie es verderbten, nach
dem  Wort  des  HERRN,  das  er  geredet
ha t te  durch  se ine  Knech te ,  d i e
Propheten.3Es  geschah  aber  Juda  also
nach dem Wort des HERRN, daß er sie von
seinem  Angesicht  täte  um  der  Sünden
willen Manasses, die er getan hatte;4auch
um des unschuldigen Blutes willen, das er
vergoß  und  machte  Jerusalem  voll  mit
unschuldigem Blut, wollte der HERR nicht
vergeben.5Was aber mehr zu sagen ist von
Jojakim und alles, was er getan hat, siehe,
das  ist  geschrieben  in  der  Chronik  der
Könige Juda's.6Und Jojakim entschlief mit
seinen  Vätern.  Und  sein  Sohn  Jojachin
ward König an seiner Statt.7Und der König
von Ägypten zog nicht mehr aus seinem
Lande; denn der König zu Babel hatte ihm
genommen  alles,  was  dem  König  zu
Ägypten gehörte  vom Bach Ägyptens an
bis  an  das  Wasser  Euphrat.8Achtzehn
Jahre alt war Jojachin, da er König ward,
und  regierte  drei  Monate  zu  Jerusalem.
Seine Mutter hieß Nehusta, eine Tochter
Elnathans von Jerusalem.9Und er tat, was
dem HERRN übel  gefiel,  wie  sein  Vater
getan hatte.10Zu der Zeit zogen herauf die
Knechte Nebukadnezars,  des Königs von
Babel,  gen Jerusalem und kamen an die
Stadt  mit  Bollwerk.11Und  Nebukadnezar
kam  zur  Stadt,  da  seine  Knechte  sie
belagerten.12Aber  Jojachin,  der  König

امِهِ صَعدَِ نبَوُخَذنْصَرُ مَلكُِ باَبلَِ، فكَاَنَ لهَُ يهَوُياَقيِمُ 1فيِ أيَ

ب دَ علَيَهِْ.2فأَرَْسَلَ الر عاَدَ فتَمََر ُثلاَثََ سِنيِنَ. ثم ً عبَدْا
ينَ ينَ وغَزَُاةَ المُْوآبيِ ينَ وغَزَُاةَ الأرََامِي علَيَهِْ غزَُاةَ الكْلِدْاَنيِ
وغَزَُاةَ بنَيِ عمَونَ وأَرَْسَلهَمُْ علَىَ يهَوُذاَ ليِبُيِدهَاَ حَسَبَ
مَ بهِِ عنَْ يدَِ عبَيِدهِِ الأنَبْيِاَءِ.3إنِ ذلَكَِ ذيِ تكَلَ ب ال كلاَمَِ الر
ب علَىَ يهَوُذاَ ليِنَزْعِهَمُْ مِنْ أمََامِهِ الر ِ كاَنَ حَسَبَ كلاَمَ
لأجَْلِ خَطاَياَ مَنسَى حَسَبَ كلُ مَا عمَِلَ.4وكَذَلَكَِ لأجَْلِ
ً برَيِئاً، َ أوُرُشَليِمَ دمَا هُ مَلأ ذيِ سَفَكهَُ، لأنَ ِ البْرَيِءِ ال الدم
ةُ أمُُورِ يهَوُياَقيِمَ وكَلُ مَا ب أنَْ يغَفِْرَ.5وبَقَِي الر ِ ولَمَْ يشََإ
ُلمُِلوُكِ يهَوُذاَ.6ثم ِ ام عمَِلَ مَكتْوُبةٌَ فيِ سِفْرِ أخَْباَرِ الأيَ
ً اضْطجََعَ يهَوُياَقيِمُ مَعَ آباَئهِِ، ومََلكََ يهَوُياَكيِنُ ابنْهُُ عِوضَا
عنَهُْ.7ولَمَْ يعَدُْ أيَضْاً مَلكُِ مِصْرَ يخَْرُجُ مِنْ أرَْضِهِ لأنَ مَلكَِ
باَبلَِ أخََذَ مِنْ نهَرِْ مِصْرَ إلِىَ نهَرِْ الفُْرَاتِ كلُ مَا كاَنَ
لمَِلكِِ مِصْرَ.8كاَنَ يهَوُياَكيِنُ ابنَْ ثمََانيِ عشََرَةَ سَنةًَ حِينَ
مَلـَكَ، ومََلـَكَ ثلاَثَـَةَ أشَْهـُرٍ فـِي أوُرُشَليِـمَ. واَسْـمُ أمُـهِ
ر فيِ نحَُوشْتاَ بنِتُْ ألَنْاَثاَنَ مِنْ أوُرُشَليِمَ.9وعَمَِلَ الش
مَانِ مَا عمَِلَ أبَوُهُ.10فيِ ذلَكَِ الز ُحَسَبَ كل ب عيَنْيَِ الر
صَعدَِ عبَيِدُ نبَوُخَذنْصَرَ مَلكِِ باَبلَِ إلِىَ أوُرُشَليِمَ، فدَخََلتَِ
المَْديِنةَُ تحَْتَ الحِْصَارِ.11وجََاءَ نبَوُخَذنْصَرُ مَلكُِ باَبلَِ علَىَ
المَْديِنةَِ وكَاَنَ عبَيِدهُُ يحَُاصِرُونهَاَ.12فخََرَجَ يهَوُياَكيِنُ مَلكُِ
ــدهُُ ورَُؤسََــاؤهُُ ــهُ وعَبَيِ ُــوَ وأَم ــوذاَ إلِـَـى مَلـِـكِ باَبـِـلَ هُ يهَُ
امِنةَِ مِنْ نةَِ الث وخَِصْياَنهُُ، وأَخََذهَُ مَلكُِ باَبلَِ فيِ الس
ب مُلكْـِـهِ.13وأَخَْــرَجَ مِــنْ هنُـَـاكَ جَمِيــعَ خَزَائـِـنِ بيَـْـتِ الــر
تيِ عمَِلهَاَ رَ كلُ آنيِةَِ الذهبَِ ال َوخََزَائنِِ بيَتِْ المَْلكِِ، وكَس
مَ ، كمََا تكَلَ ب سُليَمَْانُ مَلكُِ إسِْرَائيِلَ فيِ هيَكْلَِ الر
ؤسََــاءِ وجََمِيــعَ الر أوُرُشَليِــمَ وكَـُـل 14وسََــبىَ كـُـل. ب الر
اعِ جَبـَابرَِةِ البْـَأسِْ، عشََـرَةَ آلافَِ مَسْـبيِ، وجََمِيـعَ الصـن
 مَسَاكيِنُ شَعبِْ الأرَْضِ.15وسََبىَ واَلأقَيْاَنِ. لمَْ يبَقَْ أحََدٌ إلاِ
يهَوُياَكيِنَ إلِىَ باَبلَِ. وأَمُ المَْلكِِ ونَسَِاءَ المَْلكِِ وخَِصْياَنهَُ
وأَقَوْيِاَءَ الأرَْضِ سَباَهمُْ مِنْ أوُرُشَليِمَ إلِىَ باَبلَِ.16وجََمِيعُ
اعُ واَلأقَيْاَنُ ألَفٌْ، أصَْحَابِ البْأَسِْ، سَبعْةَُ آلافٍَ، واَلصن
وجََمِيعُ الأبَطْاَلِ أهَلِْ الحَْرْبِ، سَباَهمُْ مَلكُِ باَبلَِ إلِىَ
رَ ً عنَهُْ، وغَيَ ا عمَهُ عِوضَا نيِ كَ مَلكُِ باَبلَِ مَت باَبلَِ.17ومََل
ا ابنَْ إحِْدىَ وعَِشْريِنَ ا.18كاَنَ صِدقْيِ اسْمَهُ إلِىَ صِدقْيِ
سَنةًَ حِينَ مَلكََ. ومََلكََ إحِْدىَ عشََرَةَ سَنةًَ فيِ أوُرُشَليِمَ،
ر يطلَُ بنِتُْ إرِْمِياَ مِنْ لبِنْةََ.19وعَمَِلَ الشهِ حَمُواَسْمُ أم
هُ ب حَسَبَ كلُ مَا عمَِلَ يهَوُياَقيِمُ.20لأنَ فيِ عيَنْيَِ الر
ى ب علَىَ أوُرُشَليِمَ وعَلَىَ يهَوُذاَ حَت لأجَْلِ غضََبِ الر
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Juda's, ging heraus zum König von Babel
mit  seiner  Mutter,  mit  seinen Knechten,
mit seinen Obersten und Kämmerern; und
der König von Babel nahm ihn gefangen
im achten Jahr seines Königreiches.13Und
er nahm von dort heraus alle Schätze im
Hause  des  HERRN  und  im  Hause  des
Königs  und  zerschlug  alle  goldenen
Gefäße,  die  Salomo,  der  König  Israels,
gemacht hatte im Tempel des HERRN, wie
denn der HERR geredet hatte.14Und führte
weg das ganze Jerusalem, alle Obersten,
alle  Gewaltigen,  zehntausend Gefangene,
und alle Zimmerleute und alle Schmiede
und ließ nichts übrig denn geringes Volk
des Landes.15Und er führte weg Jojachin
gen  Babel,  die  Mutter  des  Königs,  die
Weiber des Königs und seine Kämmerer;
dazu  die  Mächtigen  im Lande  führte  er
auch  gefangen  von  Jerusalem  gen
Babel,16und was der besten Leute waren,
siebentausend,  und  Zimmerleute  und
Schmiede,  tausend,  a l les  s tarke
Kriegsmänner;  und der  König von Babel
brachte sie gen Babel.17Und der König von
Babel machte Matthanja, Jojachins Oheim,
zum König an seiner Statt und wandelte
seinen Namen in Zedekia.18Einundzwanzig
Jahre alt war Zedekia, da er König ward,
und regierte elf Jahre zu Jerusalem. Seine
Mutter  hieß  Hamutal,  eine  Tochter
Jeremia's von Libna.19Und er tat, was dem
HERRN  übel  gefiel,  wie  Jojakim  getan
hatte. 2 0Denn  es  geschah  also  mit
Jerusalem  und  Juda  aus  dem  Zorn  des
HERRN,  bis  daß  er  sie  von  seinem
Angesicht  würfe.  Und  Zedekia  ward
abtrünnig  vom  König  zu  Babel.

دَ علَىَ مَلكِِ ا تمََر طرََحَهمُْ مِنْ أمََامِ وجَْههِِ كاَنَ أنَ صِدقْيِ
باَبلَِ.


